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com zelo e dedicação reuni


tudo quanto me foi possível 


encontrar a respeito da história 


do pobre werther. 


e tu, bondosa alma, que te sentes tão angustiada como ele, consola-te com 


os seus sofrimentos e permite que este pequeno livro se torne teu amigo.


o editor     


não podereis recusar vossa 


admiração e vosso amor ao seu 


espírito, nem ao seu caráter, e 


com lágrimas acompanhareis o 


seu destino.
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4 de maio de 1771


como estou feliz por ter partido! querido amigo, o que é o coração humano! 


deixar-te, a ti, a quem tanto estimo, e estar feliz!


mas sei que hás de me perdoar. peço-te 


que digas à minha mãe que tratarei, da 


melhor maneira possível, do assunto de 


que ela me incumbiu.


sinto-me muito bem aqui; a solidão nesta 


paisagem paradisíaca é um bálsamo precioso 


para o meu coração.


a cidade propriamente dita é desagradável,


mas, em compensação, existe ao seu redor


uma natureza indescritivelmente bela.
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uma serenidade 


maravilhosa inundou 


toda a minha alma. 


estou só e entrego-me 


à alegria de viver 


nesta região.


sinto a presença do 


todo-poderoso


ah, se pudesses exprimir


tudo isso,


se pudesses imprimir no 


papel tudo aquilo que palpita 


dentro de ti


de tal forma que a obra se 


tornasse o espelho de tua alma,


assim como tua alma é o 


espelho do deus infinito!


que a todos nós ampara.
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22 de maio


que a vida do ser humano não passe 


de um sonho, eis uma impressão que 


muitos já tiveram, e também eu vivo 


com essa sensação.


quando observo as limitações 


que cerceiam as forças ativas e 


criadoras do homem...


quando percebo que todo apaziguamento em relação a 


determinados pontos de nossas buscas constitui apenas 


uma resignação ilusória, 


volto-me para mim mesmo e 


encontro um mundo dentro 


de mim!


uma vez que adornamos 


com figuras coloridas 


e esperanças luminosas 


as paredes que nos 


aprisionam. tudo 


isso, wilhelm, me 


faz emudecer. 


quando vejo como toda 


atividade se resume em 


satisfazer nossas necessidades, 


que, por sua vez, não visam 


outra coisa senão prolongar 


nossa pobre existência.
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17 de maio. travei conhecimento com várias pessoas.


a gente daqui é como em toda parte! 


a maioria gasta quase todo o seu tempo 


para sobreviver,


e o pouco que lhes resta de liberdade causa tanta 


preocupação que buscam por todos os meios 


livrar-se desta carga.


conheci um homem excelente, o bailio do


príncipe, uma pessoa franca e cordial.


dizem que é um prazer vê-lo em meio aos nove 


filhos. elogiam, sobretudo, a filha mais velha.


ele convidou-me a visitá-lo, e irei nos 


próximos dias.
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conheces meu feitio de procurar um cantinho num lugar 


que me agrade, para aí me estabelecer e passar a viver com 


toda a modéstia. a mais ou menos uma légua da cidade há 


uma aldeia chamada wahlheim*.


uma estalajadeira serve vinho, 


cerveja e café.


o que mais me encanta no 


lugar são duas tílias que 


cobrem a pequena praça 


diante da igreja. 


a primeira vez que fui parar 


debaixo das tílias, a pracinha 


estava vazia.


apenas um menino segurava 


uma criança entre as pernas, a 


servir-lhe de cadeira.


encantado com a cena, 


comecei a desenhar com 


grande prazer aquele 


flagrante de fraternidade.


26 de maio


* 


poupe-se o leitor ao trabalho de procurar os lugares mencionados neste livro; foi necessário alterar os verdadeiros nomes que constavam no original.
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16 de junho. conheci alguém que tocou mais de 


perto meu coração. será difícil contar-te, de 


maneira ordenada, as circunstâncias que me 


levaram a conhecer uma das mais encantadoras 


criaturas que possas imaginar. 


vou obrigar-me a dar-te todos os detalhes. os 


jovens daqui tinham organizado um baile no 


campo. combinamos que eu alugaria um coche, 


para levar à festa a minha dama e sua prima, e 


que no caminho apanharíamos carlota s...


o senhor 


vai conhecer uma 


bela mulher.


tome 


cuidado para não 


se apaixonar!


por quê?


ela já está 


comprometida com 


um rapaz sério 


\e honesto.


ele está viajando, 


a fim de regularizar 


os seus negócios, pois 


seu pai faleceu.


o sol não tinha se posto quando 


chegamos ao portão do pátio.
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as damas manifestaram 


preocupação por causa 


de uma tempestade 


que parecia estar se 


anunciando.


dissipei seus temores fingindo ser 


um entendido em meteorologia.


uma criada pediu-nos que 


esperássemos um instante, pois a 


senhorita carlota não demoraria.


muito 


obrigado! 


atravessei o pátio em direção


à bela casa.


após subir as escadas e chegar


à porta, deparei com uma das


cenas mais encantadoras que  


já vi em minha vida.


como se deleitou a minha 


alma, ao vê-la em meio 


àquelas adoráveis crianças,


os seus oito irmãos!
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